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The rotten apple injures its neighbours (гнилое яблоко портит соседние) – паршивая овца все стадо 
портит. 

A piece of cake (кусок торта) – пустячное дело. 
As cool as a cucumber (холодный как огурец) – спокоен, как удав. 
In hot water (в горячей воде) – быть в заботах, хлопотах. 
It is not my cup of tea (не моя чашка чая) – не по мне. 
Thick as blackberries (толстый как черника) – хоть пруд пруди. 
To swim like a stone (плавать как камень) – плавать как топор. 
As sure as eggs is eggs (верно, как то, что яйца - это яйца) – верно, как дважды два. 
Таким образом, с помощью фразеологических выражений, которые схожи с образами в русском и 

английском языках и не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается пони-
мание языка. Изучение фразеологии является неотъемлемой частью в освоении языка и повышении 
культуры речи. Правильное и уместное использование образной речи придает ей неповторимое своеоб-
разие, выразительность и меткость. Изучение фразеологизмов во многом помогает понять культуру и 
быт народа изучаемого иностранного языка. На примере рассмотренных единиц можно отчетливо пред-
ставить, насколько разнообразны и выразительны фразеологизмы современного английского и русского 
языков, насколько они схожи и различны между собой.  Общие и отличительные свойства образных 
средств русского и английского языков помогают  увидеть единство и своеобразие языковых единиц 
данных языков. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 
 

В данной статье рассматриваются принципы и различия английского и русского стихосложений и 
особенности передачи стихотворных текстов с одного языка на другой, в данном случае с английского 
языка на русский и с русского языка на английский. Также в статье приведены оригинальные стихо-
творные тексты таких поэтов, как Эмили Дикинсон (Emily Dickinson, 1830 – 1886) и Диана Балыко (г.р. 
1979), и собственно переводы данных стихотворений, выполненные автором статьи. 

Перевод поэзии можно назвать весьма сложным процессом, требующим от переводчика серьез-
ной подготовки. Говоря о переводе поэтических текстов, Рулева Я.С. называет несколько особых ка-
честв, которыми необходимо обладать переводчику для того, чтобы перевод стихотворного произведе-
ния получился адекватным, а не был простым подстрочником или калькированием. Во-первых,  здесь 
владение родным языком и способность строить предложения в соответствии с нормами грамматики, 
стилистики и лексики языка перевода. Во-вторых это обладание неким литературным талантом, помимо 
знания языка. Что касается особенностей поэтического перевода, Рулева также называет следующие 
необходимые для этого умения: точный слух, который может уловить музыку и ритм стихотворения, 
живое воображение, способное увидеть и отобразить тот образ, который создал автор в оригинале. Но 
самое главное в переводе поэтических текстов это умение «раскодировать» текст, т.е. путём анализа 
внутренней структуры текста и образных средств, используемых автором, переводчик должен выяс-
нить, благодаря чему то или иное произведение представляет собой некую эстетическую ценность, ка-
кова основная идея произведения и каким образом была достигнута красота звучания и глубина мысли.  

Исследователи и переводчики признают, что английский и русский языки  различны как в грам-
матике, так и в лексике. Именно поэтому существуют определенные расхождения систем стихосложе-
ния сопоставляемых языков и система использования в них средств выражения экспрессии и образно-
сти, т.е. метафорических образов. Но, с другой стороны, мировоззрение людей, говорящих на англий-
ском и русском языках, имеет много общего. Несмотря на то, что их история различна, и в каждой 
культуре присутствуют свои, свойственные лишь ей, реалии, все же у людей  возникают похожие во-
просы, на которые они все ищут ответы.  Именно расхождение систем английского и русского языков 
является источником многочисленных трудностей, с которыми неизбежно сталкивается любой пере-
водчик английской поэзии на русский язык и с русского языка на английский. 

Для того чтобы перевод стихотворных текстов был адекватным, переводчик также должен обла-
дать неким представлением о системе стихосложения. Иногда при чтении английского стихотворения 
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создается впечатление, что это не поэтический текст, а  прозаическое произведение. Но все это происходит 
лишь потому, что система английского стихосложения обладает своими собственными признаками. 

Основные различия в английском и русском стихосложениях: 
1. Рифма - рифмы типа be – see в английской поэзии весьма употребительны: по-русски нельзя 

рифмовать врага – угла, потому что при рифмовке слов, оканчивающихся на открытые гласные, необ-
ходимо совпадение опорных согласных типа врага – слуга; в английском же стихосложении достаточно 
совпадения в открытом слоге конечных гласных, чтобы созвучия типа be – see были «уравнены в пра-
вах» с самыми точными рифмами. Кроме того, немаловажная черта английского стихосложения это 
обилие  в нем зрительных рифм. Для англичанина достаточно совпадения в начертании этих слов, что-
бы считать их зрительными рифмами (love и move). 

2. Ритмика – в английском стихосложении часто встречается такое явление, как гиперметрия, т.е. 
наличие в стопе лишнего слога или лишних слогов (например, «O I could sing such grandeurs and glories 
about you!  You have not known what you are—you have slumber’d upon yourself all your life; Your eye-lids 
have been the same as closed most of the time». Walt Witman). В русской поэзии данное явление происхо-
дит достаточно редко и применяется, как правило, для достижения какого-либо особо действенного ху-
дожественного эффекта (например, «Вот опять сиделки-рохли не несут ему питьё, Губы синие пересох-
ли – Он впадает в забытьё».С. Кирсанов). В добавлении к этому в английском стихосложении очень ча-
сто встречается липометрия (нехватка в стопе нужного слога или слогов).  

3. И в русском, и в английском языке классическая поэзия – силлаботоническая. Это означает, что 
организация строки происходит за счет точного счета слогов и точного расположения ударений одно-
временно. Но у русского читателя при чтении английской поэзии появляется ощущение того, что стихо-
творение как будто «расшатано». Стих то и дело сбивается: то лишний слог откуда не возьмись, то не 
хватает слога, то ударения как-то не так стоят. Но на самом деле все это делается специально, для до-
стижения определенных эстетических целей.  

Совершенно точный, без исключения двустопный размер - т.е. та ДА та ДА та ДА та ДА та ДА 
(например, «Пусть сосны и ели всю зиму торчат, В снега и метели закутавшись спят». Ф.И. Тютчев/ 
«Now dogs pretend they like to fight; They often bark, more seldom bite; But yet a Dog is, on the whole, What 
you would call a simple soul».Thomas Stearns Eliot) оказывается слишком скучным и пресным, чтобы на 
нем построить поэтическую традицию - как в английском, так и в русском. Но в России это не сразу по-
няли. В английском языке намного меньше длинных слов, чем в русском, и их доля в речи куда меньше, 
а доля односложных - значительно больше, а именно слова с более чем тремя слогами почти всегда вы-
зывают в речи вторичное ударение. Так что в английском языке невозможно построить структурное 
напряжение, борющееся с монотонностью чистого ямба, на пропущенных безударных слогах, как в 
русском. Поэтому структурное напряжение в английском языке основано на другом  - на расшатывании 
порядка ударений в стопе или внесении лишних слогов, или удалении существующих. 

Далее рассмотрим оригинальные тесты стихотворений Эмили Дикинсон и Дианы Балыко [1] и их 
переводы на русский и английский языки: 

Dear March – Come in 
 
Dear March – Come in – 
How glad I am – 
I hoped for you before – 
Put down your Hat – 
You must have walked – 
How out of Breath you are – 
Dear March, how are you, and the Rest – 
Did you leave Nature well – 
Oh March, Come right upstairs with me – 
I have so much to tell – 
 
I got your Letter, and the Birds – 
The Maples never knew that you were coming – 
I declare – how Red their Faces grew – 
But March, forgive me – 
And all those Hills you left for me to Hue – 
There was no Purple suitable – 
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You took it all with you – 
Who knocks? That April – 
Lock the Door – 
I will not be pursued – 
He stayed away a Year to call 
When I am occupied – 
But trifles look so trivial 
As soon as you have come 
 
That blame is just as dear as Praise 
And Praise as mere as Blame. 

 
Перевод автора статьи: 

 
Входи мой Март 

 
Входи, мой Март, входи скорей, 
Ведь я тебе так рада. 
Тебя ждала я столько дней, 
Снимай скореe шляпу. 
 
Видать, ты шел немало верст, 
Так учащенно дышишь, 
Скажи мне, Март, как там твои? 
Как мать-природа, слышишь? 
О, Март, родной, пойдем скорей, 
Услышишь столько ты вестей! 
 
Твое письмо и птицы  все достигли адресата, 
       А Клен, узнав, так покраснел, наверно, от досады. 
        Но, Март, прошу, прости меня за бледные поляны, 
      Ведь ты ушел и позабыл оставить цвет багряный. 
 
 
Кто там стучит? Это Апрель. 
Закрой скореe двери, 
Ведь он пропал на целый год, 
Не отворю теперь я. 
Все это мелочи теперь, я вижу их пустыми, 
Ведь ты пришел, и так теперь, наверное, отныне. 
 
Упрек теперь, как похвала. 
А похвала – одна вина. 
 

И далее рассмотрим еще два стихотворения Эмили Дикинсон и переводы этих стихотворений, 
выполненные автором статьи: 

 
*** 

If I can stop one heart from breaking, 
I shall not live in vain; 
If I can ease one life the aching, 
Or cool one pain, 
Or help one fainting robin 
Unto his nest again, 
I shall not live in vain. 
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*** 
 
Не дать чье-то сердце разбить, 
И прожита жизнь не напрасно; 
Избавить кого-то от боли 
И выпустить птицу на волю, 
Вернуть ее снова в гнездо, 
И жизни значенье дано. 

 
*** 

 
I took my power in my hand 
And went against the world; 
’T was not so much as David had, 
But I was twice as bold. 
 
I aimed my pebble, but myself 
Was all the one that fell. 
Was it Goliath was too large, 
Or only I too small? 

 
*** 

 
Всю силу собрала в кулак 
Бороться с миром я; 
Не так сильна я, как Давид, 
Но все ж вдвойне храбра. 
 
Стремилась камень бросить я, 
Но пала лишь сама. 
Был Голиаф таким большим 
Иль слишком я мала? 

 
Далее рассмотрим перевод стихотворений Дианы Балыко с русского на английский, также вы-

полненный автором статьи: 
…ласки… и больше ничего… 
Страшно уйти, но страшнее остаться. 
Нежно целую подушечки пальцев. 
Глажу твои надключичные ямки. 
Строю-рисую воздушные замки, 
Вдоль позвонков я блуждаю губами 
И не гадаю, что станется с нами. 
Я принимаю игру за основу. 
– Тише, любимый, ни слова, ни слова… 
 
…caressing… and nothing more… 
Scary to leave, scarier to stay. 
Tenderly kissing your fingertips. 
Caressing your collarbone pits. 
Building and drawing castles of clouds, 
Wandering along verterbrae with mouth. 
Making no guess what may happen to us. 
Taking the game as a basis. 
– Be quiet, my darling, alas… 
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*** 
 

Перебирай мои позвонки, как четки. 
Каждый из них надрывно болит о чем-то. 
Если однажды проснусь без боли, 
Значит, уже умерла. 
Не плачь – я на воле. 
 

*** 
 

Count my verterbrae like beads, 
They are all sufferin’. 
If someday I wake up in bed 
With no pain – means dead. 
Don’t you cry – I’m free. 

 
…ангел… 

Нет вестей. И я одна на свете. 
Ящик пуст, и телефон молчит. 
На моей на маленькой планете 
Умер днем октябрьским пиит. 
 
Он родился слабым и недужным, 
А казался смелым и большим. 
Был любим, но никому не нужен- 
Ангел с нежным именем моим. 

 
…angel… 

Nothing new. And I’m alone. 
Box is empty, phone is dead. 
On my little lonely land 
Poet died one autumn day. 
 
He was born sick and weak, 
But he seemed brave and big. 
Was beloved, but not in need – 
Angel with my tender name. 

 
…learning to fly… 

Коньяк. «Pink Floyd». Ты – за сотни километров. 
Но я учусь летать… и мысленно с тобой… 
Ночь, за окошком дождь, и шерстяные гетры 
Согреют ноги мне, не принеся покой. 
I «wish you were here». You wish me…even…want me. 
 
«High hopes» среди дождя. Спасибо за стихи! 
Коньячные пары согреют. Только сон ли 
Мне принесут они, уставшей от стихий? 

 
…learning to fly… 

 
Cognac. «Pink Floyd». You are so far. 
I learn to fly…in thoughts with you… 
Night, rain outdoor and woolen socks 
Will warm my feet and nothing more. 
I «wish you were here». You wish me…even…want me. 
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«High hopes» in rain. For verses thanks! 
Cognac fumes warm, but will they lull? 
I am so tired, I am so dull. 

 
…без воздуха… 

Так непрочно оказалось пришито сердце. 
Ты крутил его в пальцах, как пуговицу 
На моей блузке, когда что-то невнятное бормотал о нас. 
 
…Горлу вдруг не хватило воздуха… 
…Небу вдруг не хватило глаз… 

 
…no air… 

So weakly was sewed my heart. 
You twisted it like button 
On my blouse, 
When you mumbled something about us. 
 
…Suddenly my throat was short of air… 
…Suddenly the sky was short of eyes… 

 
Таковы основные  различия в системах стихосложения на английском и русском языках и способы 

передачи стихотворных текстов на другой язык, т.е. на английский и русский языки. При переводе стихо-
творений автору статьи пришлось прибегнуть к применению тех или иных трансформаций и средств, 
принимая во внимание особенности систем стихосложения в этой паре языков, т.е. таких как замены, пе-
рестановки, опущения и добавления. Данные трансформации являются основными средствами, которыми 
пользуются переводчики художественной литературы и стихотворных текстов в частности. 
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ВЛИЯНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНЫХ ФАКТОРОВ НА РАЗВИТИЕ  
СЕМАНТИКИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ПОЛЯ МОДАЛЬНОСТИ 

 

В статье функционально-грамматические особенности лексического поля модальности рассмат-
риваются на материале модальных глаголов немецкого языка, так как в немецком языке имеется четко 
очерченная группа собственно модальных глаголов на фоне значительного числа модализованных лек-
сических средств. Модальные глаголы являются лексико-грамматическими средствами выражения мо-
дальности, то есть совмещают лексическое и грамматическое значения. В германистике до сих пор 
остается актуальным вопрос: что способствовало развитию полифункциональности модальных глаго-
лов? [1. С. 22, 50–57]. Следовательно, вопрос о причинах полифункциональности, механизме формиро-
вания функционально-грамматической специфики единиц поля модальности актуален как для совре-
менной теории грамматикализации, так и для теории и практики исследования определенного фрагмен-
та категории модальности. 

Мы обращаемся к проблеме функционально-семантического развития лексических средств выра-
жения модальности в истории немецкого языка. В работе исследуется актуальная для современной тео-
рии грамматикализации проблема детерминированности полифункциональности и функционально-
грамматической специфики единиц поля модальности их предграмматической (исторической и этимо-
логической) семантикой в процессе грамматикализации. 

Применение интегрированного метода как взаимодействия сравнительно-исторического метода с 
приемами других методов, актуальных в современной лингвистике, позволил провести «полнокров-
ную» реконструкцию. 

Такая «полнокровная» реконструкция играет роль инструмента, который позволяет решать во-
просы проблемного поля другого направления лингвистики – функционального. 




